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English: For user instructions in your language,
please visit www.rega.co.uk and go to the
download section of your chosen product page.

Frangais: Pour obtenir les instructions aux
utilisateurs dans votre langue, veuillez visiter
www.rega.co.uk et vous rendre dans la section
téléchargement de la page de votre produit
choisi.

Deutsch: Eine Gebrauchsanleitung in Ihrer
Sprache finden Sie auf www.rega.co.uk im
Download-Bereich der Seite zu dem von lhnen
gewahlten Produkt.

Italiano: Puoi trovare le istruzioni d’uso su www.
rega.co.uk cliccando sulla sezione Download
della pagina del prodotto scelto.

Espafiol: Para encontrar las instrucciones de
usuario en su idioma, visite www.rega.co.uk y en
la seccion de descargas encontrard el producto
que ha elegido.

Portugués: Para instrugdes do utilizador no
seu idioma, visite www.rega.co.uk e entre na
secgdo de transferéncias da pagina do produto
escolhido.

Nederlands: Ga voor verdere instructies in uw
taal naar www.rega.co.uk en vervolgens naar de
downloadsectie van de productpagina van uw
keuze.

Dansk: Find brugsvejledningen pa dit sprog
ved at ga til www.rega.co.uk og fortseette til
downloadafsnittet pa siden for det produkt, du
har valgt.

Svenska: For bruksanvisning pa ditt sprak, besok
www.rega.co.uk och ga till nedladdningssektionen
pa din valda produktsida.

Polski: Instrukcje uzytkowania w danym jezyku
sa dostepne na stronie www.rega.co.uk, gdzie
mozna sciagnac czes¢ strony, ktérej dotyczy
wybrany produkt.
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Operation

A 9V battery must be installed upon first
use. The battery compartment is located

on the bottom of the unit. If the battery is
low, “Bat” will show on the display.

To operate, first switch the power on

via the rocker switch located on the

back panel. The display will light up, first
showing HEBH and then B0, The display
will then switch off, however, the power
indicator will remain illuminated green.
When the indicator is green, the gauge is
ready to use. If a weight is placed on the
measurement pad, the display will activate
and display the measured force. If the
indicator illuminates red, this indicates 45
seconds have elapsed without the Atlas
detecting any weight and the device has
gone into sleep mode to conserve battery.
To wake the Atlas from sleep mode, simply
press the ‘zero/wake” button on the top
panel. The gauge will re-zero itself and go
back to an active state where the display
is off but the power indicator illuminates
green.

Once ready to measure tracking force,
remove your platter mat, zero the anti-
skate/bias, and lower the tonearm queuing
device. Place the Atlas on the platter such
that the edge of the front guard aligns with
the edge of the platter, as shown.

To ensure the accuracy of the
measurement, re-zero the gauge by
pressing the ‘zero/wake” button on the
top panel once the gauge has been
placed on the turntable, if possible. If
any part of your turntable is suspended,
the gauge may need to be re-zeroed on
a hard, flat surface and then transferred
to the platter (the gauge can be kept
from entering a sleep state by keeping a
weight on the measurement pad). Also,
ensure that there are no fibrous materials
or other obstructions underneath the
measurement arm.

Once the Atlas is on the platter and ready
to measure, simply lift the tonearm using
the finger lift and gently place it down so
that the stylus makes contact with the
centre of the measurement pad. If the
stylus is off-centre, this will not affect
the accuracy of the measurement. After a
brief settling time of approximately three
seconds, the tracking weight should be
shown as a stable reading.

After finishing measurement, simply switch
off the Atlas with the rocker switch on

the back. Store in a dry, temperate area,
ensuring the pad will not be at risk from
errant snags and other accidental damage.
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Although the Atlas is designed to be
maintenance free, certain events such
as severe shock may necessitate
recalibration.

If your Atlas displays CAL, it may require
servicing by a dealer, however you must
check the following before returning the
unit.

CHL may be displayed if the set-up
procedure is not followed properly. This
includes issues such as moving the unit
during its zeroing process, not placing
the unit on a level surface, or anything
contacting the balance arm.

if CHL is displayed, reset the unit ensuring
all user instructions are correctly followed
before returning for service.






Warnings

This is not a commercial weighing
instrument. Packaging materials may
present choking hazard to small
children, dispose of in a responsible
nmanner.

Avertissements

Il ne s'agit pas d’un instrument de
mesure commercial. Les matériaux
de conditionnement peuvent
présenter un risque d’étouffement
pour les jeunes enfants. Eliminez-les
de fagon responsable.

Warnhinweise

Dies ist kein handelsubliches
Wageinstrument. Das
Verpackungsmaterial konnte eine
Erstickungsgefahr fur Kleinkinder
darstellen - entsorgen Sie es auf
verantwortungsbewusste Weise.

Avvertenze

Questo non € uno strumento per
pese commerciali. | materiali di
imballaggio presentano pericolo
di soffocamento per i piu piccoli.
Smaltirli in modo responsabile.

Advertencias

Este no es un instrumento de
pesado comercial. Puede haber
materiales de embalaje que resulten
peligrosos para los nifios pequefios.
Desechar de un modo responsable.

Avisos

Este ndo é um instrumento de
pesagem comercial. Os materiais
de embalagem podem representar
perigo de asfixia para as criangas.
Elimina-los de forma responsavel.

Waarschuwingen

Dit is geen commercieel
weeginstrument. Kinderen kunnen
het verpakkingsmateriaal inslikken,
voer dit materiaal daarom op
verantwoordelijke wijze af.

Advarsler

Dette er ikke et kommercielt
vejeinstrument. Emballagen

kan udggre en kveelningsfare for
smabgrn. Bortskaf emballagen pa
ansvarlig vis.

Varningar

Detta ar inte en kommersiell vag.
Forpackningsmaterial kan medfora
kvavningsrisk for sma barn. Kassera
det p& ett ansvarsfullt satt.

Ostrzezenia

Urzadzenie nie jest waga handlowa.
Opakowanie moze stanowic
zagrozenie dla matych dzieci. Nalezy
je zutylizowac¢ w odpowiedzialny
sposob.




English Specifications

Accuracy Range Safe overload Supply

+001g 05-10 g 20 g 9V PP3 cell
Frangais Spécifications

Précision Plage Surcharge de sécurité Alimentation
+001g 05-10 g 20¢g Pile 9 V PP3
Deutsch Technische Daten

Genauigkeit Bereich Sicherer Uberlastschutz Mitgeliefert
+001g 05-10 g 20¢g 9-V-PP3-Zelle
Italiano Specifiche

Precisione Range Sovraccarico sicuro Alimentazione
+001g 05-10 g 20 g Cellada 9V PP3
Espariol Especificaciones

Precision Alcance Sobrecarga segura Alimentacion
+001g 05-10 g 20¢g Pila PP3 de 9 V
Portugués Especificagoes

Precisdo Variagdo Sobrecarga segura Alimentagdo
+001g 05-10 g 20 g Célula 9V PP3
Nederlands Specificaties

Nauwkeurigheid Bereik Veilige overbelasting Voeding
+001g 05-10 g 20 g PP3-cel 9 V
Dansk Specifikationer

Ngjagtighed Interval Sikker overbelastning Forsyning
+001g 05-10 g 20¢g 9V PP3 celle
Svenska Specifikationer

Noggrannhet Intervall Saker 6verbelastning Stromforsorjning
+001g 05-10 g 20 g 9V PP3-cell
Polski Dane Techniczne

Doktadnosc¢ Zakres Bezpieczne obcigzenie Zasilanie

+001g

05-10 g

20¢g

Ogniwo 9V PP3
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